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\  nyilttér sora egy korona.

A munka megbecsülése.
Alsólendva, szeptember 13.

A múlt héten az egész országban meg
nyíltak a tanintézetek kapui és ifjaink — 
tehetségesek és tehetségtelenek — gyön
gyöző homlokkal feküsznek ismét neki a 
tizhónapos kemény munkának. Ahogy el
nézem a középiskolák padjai felé törtetők 
egyre nagyobbodó táborát, önkéntelen az 
eszembe ötlik, hogy mennyi munkás pol
gára az államnak semmisül meg, mennyi 
hasznos energia törik ketté abban a meddő 
és káros törekvésben, hogy oly célért küzd, 
oly pályára vállalkozik, mely tuinagy igé
nyeket támaszt képességeihez, ahelyett, hogy 
nyíltan és őszintén rálépne az érvényesü
lésnek arra az útjára, mely tehetségének, 
erejének legjobban megfelel és mely a biz
tos sikert hozza meg számára.

A fiamból u r a t  akarok nevelni! Ez az 
iparosköreinkben szinte rögeszmévé vált 
mondás, ez a köztudatban élő vétkes fel
fogás az okozója sok szerencsétlen exisz- 
tenciának, sok csalódásnak és keserű meg
bánásnak. Megfoghatatlan, hogy a jómódba 
jutott iparos vagy kereskedő nem arra gon
dol elsősorban, hogy fiából jó iparost, vagy 
kereskedő-embert faragjon, ki üzletét tovább
vezesse és továbbfejlessze, hanem vétkes 
hiúságból a lateiner pályára küldi, a mely 
ugyan dekoratumot ad, de igen gyakran 
boldogulásának útját vágja. Hogy ennek a 
sajnálatos jelenségnek, mely nálunk szinte 
járvánnyá fajult, mi az okozója, hogy miért

tagadják meg az emberek erőnek erejével 
saját természetüket, abban igen nagy része 
van annak a körülménynek, hogy a munká
nak nálunk nincs meg a/, a becse, nincs 
meg az a tisztelete, mely joggal megilleti 
és mellyel a munkának a nyugati államok
ban mindenütt adóznak. A munka becsü
lésének hiánya, ebben fejeződik ki mindaz 
a téves felfogás, mindaz a céltalan törekvés, 
mely kezdetét veszi az iskolában és folyta
tódik az életben, hogy sokszor katasztrofális 
befejezést nyerjen. Ennek a következménye 
aztán a szellemi proletáriátús iszonyú meg
növekedése, a késhegyig menő küzdelem a 
létért, mellyel napjainkban épen az intelligens 
osztály köreibe! oly gyakran találkozunk.

M i a szellemi proletariátus ezen meg
növekedésének természetes következménye? 
Az emberekben, kik a maguk választotta 
pályákon boldogulást nem találnak, föltárnád 
a hirtelen meggazdagodás vágya, képzeletük 
lehetetlen fantazmagóriák felé viszi őket, 
kik az élet hazárdőrjeivé válnak. Alaská- 
ban egy uj aranybánya nyomaira akadtak: 
ezrével tódulnak oda az emberek, aranyat 
keresők, tele reményekkel és a gyors vagyon
szerzés vágyával; vájjon hányán vannak 
köztük hazánkfiaiból? És az élethivatásnak 
ez a ferde felfogása egy nagyon veszedel
mes és ragadós betegség, könnyén terjed 
és nehezen pusztítható. A magyarnak amúgy 
is megvan még a régi időkből az a kedve, 
jó szokása, hogy az urat játssza, az ur 
pedig nem dolgozik, ha a vagyona bele is 
pusztul, mert a munka nem úri foglalkozás!

És ez a felfogás az, melyet még a modern 
kor minden vívmánya és haladottabb gon
dolkodása sem tudott kipusztitani, mely az 
emberekben élvén, oly hajlamokat fejleszt 
bennük, melyek helytelen utakra terelik őket.

Nézzük csak a külföldi példát s főként 
nézzük Angliát, mely ipari és kereskedelmi 
fejlettségével mindenképpen mintaképül 
szolgálhat. Angliában a legnagyobb méltó
ságok viselői, a lordok és peerek, aktiv 
résztvevői a legkülönbözőbb ipari vállal
kozásoknak, az angol alsóházban ott ülnek 
sorjában mindenféle foglalkozásnak képvi
selői és az, hogy a mandátumon kivül jó l- 
menő gépvállalatuk is van, csak fokozza 
az értéküket. Amerikáról nem is beszélek. 
A munka értékelésének arra a fokára, 
mellyel ott találkozunk, talán sohasem fogunk 
eljutni. Hogy egy képzett és intelligens 
ember nyiltan és minden géné nélkül be
álljon egy boliba cipőfűzőket árulni, vagy 
cukorkaképviselettel végigjárja Newyork 
összes cukorkaárusait, ekkora önmegtaga- 
dást, ilyen megalkuvást az élettel nálunk 
cl sem lehet képzelni. De arra a belátásra 
igenis rá kellene jutnunk, hogy a munka 
nemesit, hogy azért, mert valaki mint asz
talos keresi a kenyerét és finom, manikű
rözött kezek helyett csak a munkától fel
repedezett kezét tudja szorításra nyújtani, 
éppen olyan hasznos polgára az államnak 
és legalább is oly fontos gazdasági hivatást 
tölt be, mint bármely más, az intelligencia 
osztályába sorakozó egyén.

Ha eljutottunk majd arra a pontra,

A 13-as banda.
— Detektiv-történet.

Irta : VLAY IMRE.

I .

Az eset 1911. év februárjában történt, mikor 
a bálok, hangversenyek és tárlatok reklámjai 
tömegesen csalták fel a „jó falusiakat” (mint ahogy 
a pesti már nevezni szokott bennünket) a fővá
rosba. Feljöttek a vidéki gazdag ifjak és öregek 
örülni az életnek és a vagyon nyújtotta élveze
teknek s eközben gyakran megtörtént, hogy a 
felrándujók közül egy-egy nyomtalanul eltűnt a 
főváros bűnös forgatagában. Hogy hová, senki 
sem tuda. A rendőrség kutatott, keresett, de több
nyire eredmény nélkül.

Éppen erről töprengtünk egyik késő estén 
Szaglász Gerö detektiv barátom lakásán, mikor 
az előszobából szuszogást és panaszos nyögdé- 
cselést hallunk. Szaglász felugrik, az ajtót fel
rántja s kiordit az előszobába:

— Halló, ki az?!
Semmi felelet.
— Jöjj kérlek, világíts ide, hadd lyukasszam 

ki a bőrét! — szólt a detektiv.
— Jaj! Ne bántsanak, az ég szerelmére! 

könyörög egy rejtélyes hang.
Oda világitok. A sarokban egy sáros, vizes 

alakot látunk összekuporodva, akin csak alsó 
ruha volt.

— Ki ön s mit keres itt? kérdezte a 
detektiv a furcsa idegentől.

Csend. Szaglász egész közel ment hozzá 
Ez bizony elájult, — mondta kis idő

múlva.
Felélesztettük, majd egy tiszta öltözéket 

kapott és behívtuk a szobába.
— Nem enne valamit? — kérdeztem.
Csak szemeivel intett igent. Néhány szelet

sonkát adtunk neki és egy pohár jó bort. Szaglász 
és én türelmetlenül lestük minden mozdulatát, 
inig az evéssel elkészült.

— Uraim, én Györgyi Endre földbirtokos 
vagyok X-ből. Látom, hogy az urak jó szívvel 
vannak hozzám, én ezért hálával tartozom önök
nek, de még nem tudom, kikhez van szerencsém...

Bemutattuk magunkat.
— Ah, Szaglász, a híres detektiv! — kiált 

fel Györgyi ur. — Akkor nagy szerencsém van!
Nem mondaná el, hogy mi történt önnel? 

— szakította félbe Szaglász Györgyi áradozását.
— De igen. Hogyne, rögtön! Kérem, a Mű

csarnokot néztem meg s mikor haza akartam 
menni, intek egy bérkocsisnak és nyugodtan be
ülök. Hova hajtsak? kérdi «i kocsisom Én meg
voltam rökönyödve. Képzeljék uraim, elfeledtem 
a szállodám címét. Nem tudtam a kocsisnak 
semmit sem mondani. Kiszálltam és bandukoltam 
a műcsarnok előtt s lehorgasztott fejjel töpreng
tem, hogy mi is lehet a címe szállodámnak, ahol 
podgyászom volt. Több mint másfél órát lődörög
tem igy fel és alá, mikor egy halványképü fiatal

ember megszólít és azt kérdezi, hogy elvesztet
tem-e valamit? Igen — mondám — elvesztettem 
a szállodám címét és most nem tudok oda vissza
találni. — Az nem tesz semmit, jöjjön csak velem, 
— szólt ő, majd én elviszem önt a lakásomra, 
hol anyám fog önnek az én kedvemért helyet 
adni s holnap aztán keresheti a szállodáját. Jöjjön 
uram; tudom, hogy idegen ember milyen nehéz 
helyzetben van ilyenkor, én is jártam már hasonló 
módon. Beültetett egy zárt kocsiba és majd
nem egy óráig kocsiztunk . . .

— Egyszer csak kocsink megállt, útit irsam 
a járdára ugrott és felszólított, hogy kövessem. 
Bementünk a házba, hol egy tisztes öregasszony 
fogadott bennünket. Ismeretlen barátom „anyánk
nak szólította. Bevezettek egy kényelmesen be
rendezett szobácskába, miközben barátom el
mondta anyjának, hogy mi történt velem. Az 
barátságosán biztatott, hogy érezzem magamat 
úgy, mintha otthon lennék és nyugodtan feküdjem 
e. Eltávoztak. Én meg rögtön vetkőzni kezdtem, 
nert az ágy igen csalogatott s különben is fáradt 
toltam. Ruháimat egy székre rakva, az ajtót be
csuktam és lefeküdtem. Alig nyújtóztam azonban 
egyet, al ágy megnyílt alattam, én pedig zsupsz, 
>eleestem egy emelet magasságból a — kanálisba. 

Hogy élek, azt annak köszönhetem, hogy az utolsó 
pillanatban belekapaszkodtam az ágybetétbe és 
így estemben azt is magammal rántván, avval 
együtt zuhantam alá. Az iszonyú bűztől elvesz
ettem az eszméletemet. Mikor magamhoz tértem, 

fáztam és kerestem a szabadulást. Elindultam

Alsólendvai Hiradó
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hogy a munkát megtanuljuk igazán be
csülni, akkor sok minden másképp lesz itt 
nálunk és akkor talán ilyenkor, kapunyitás 
idején kellemesebb impressziók támadnak 
bennem, vagy az — unokáimban.

A vándorcigányok.
ii.

A rendszeres megfigyelések vezettek arra a 
tapasztalatra is, hogy a cignynépség, amely lusta 
althoz, hogy magának formális betörőszerszámot 
készítsen, rendszerint a legprimitívebb eszközök
kel (mint pl. szeg, kés, drót) dolgozik

A tyúklopás, az már más. Ehhez már egy 
kis taktikai tanulmányt is szánt a cigány. Szinte 
egyíigyünek lehet mondani a cigányok lyukfogó 
módját, amely azonban minden egyszerűsége mel
lett is a gyakorlatban felette praktikusnak bizo
nyul. Egy hosszú, vékony spárgára erős horgot 
alkalmaz a more s ezt a horgot friss kenyérbélbe 
gyömöszöli. A spárga végét egyik kezében tartva, 
a horgot rejtő kenyérbelet a tyúkoknak dobja. A 
falánk állat szempillantás alatt leküldi a kenyér
belet a gyomor legfenekére s akkor a cigány meg
rántja a spárgát. A kenyérbe rejtett horognál fogva 
a tvuk. akárcsak a hal, most már biztos zsákmány. 
Ugyan csak horoggal emeli ki a cigány a fehér
neműt is.

Amikor az ellopásra szánt tárgy horoggal 
nem emelhető ki. hanem érte kell menni, akkor 
következik a cigánypurdék szerepe, akik a leg
keskenyebb nyíláson is macskaügyességgel mász
nak be.

A gyermekrablásoknál fontos szerepet játszik 
a babona, amely azt tartja, hogy a vöröshaju 
gyermek szerencsét hoz. Ezért kiváló előszere
tettel pályáznak a vöröshaju gyermekekre.

Lólopásaikat rendesen vásár előtt hajtják 
végre, mert jól tudják, hogy a káros és a rendőri 
közegek az elveszett lovakat a vásáron fogják ke
resni s ezalatt ők teljes bátorsággal hajtják éppen 
ellenkező irányba az elkötött táltosokat.

Mig a férfiak legnagyobb előszeretettel a ló
lopást űzik, a cigányasszonyok jövendőmondással, 
kártyavetéssel és kuruzslással szipolyozzák ki a 
hiszékeny falusi népet.

Az özvegyasszonyoknak bebeszélik, hogy né
hány garasért elővarázsolják meghalt férjüket, 
vagy pedig másik férjet szereznek. A csapdába 
került hiszékeny falusi asszonynak aztán feje fülé 
kötik a szoknyáját (persze, hogy ne lásson sem
mit), aztán mindenféle hókusz-pókuszok és ért
hetetlen — állítólagos bűbájos — szavak mormo- 
lása közben körültáncolják mindaddig, mig min-

kétrét görnyedve és az volt a tervem, hogy egy 
szelelö-Iyukon segítségért kiáltok, de elgondol
tam, hogy micsoda csődület lesz ott és hogy 
fognak majd bámulni; ezért elhatároztam, hogy 
inkább egy udvarban próbálok szerencsét. így 
kerültem e ház udvarában levő kanális-nyiláshoz, 
hol nagynehezen kibújtam és mivel legelőször a 
kivilágított lépcsőházat pillantottam meg, azon 
feljöttem és ide jutottam. Ez az én históriám ...

— Szép kis dolog! — kiáltott fel Szaglász.
— De gratulálnom kell önnek, Györgyi ur a 
megmeneküléséhez. Igazán csodás lélekjelenléttel 
bír. Nem tudom, hányán csinálnák végig az ön 
helyében!

— Ez igaz! — szóltam közbe. — Én bor
zadok, ha csak rá is gondolok. De volt önnél 
valami értékes, Györgyi ur?

— Természetesen! Volt nálam vagy kétezer 
korona készpénz, aztán az arany órám lánccal 
és két brilliánsgyiirti, melyeket az éjjeli szek
rényre raktam.

— Jó fogást csináltak a gazemberek, nemde?
— fordult felém a detektív.

— Meghiszem. De reményiem, Majd csak 
a körmünkre koppantunk, feleltem. Ha jól 
sejtem, ez is a hírhedt 13-as banda munkája 
volt, mit gondolsz?

— En is azt hiszem, sőt bizonyos vagyok 
benne. Ez* a bűnszövetkezet már majdnem fél
éve, hogy garázdálkodik és egész eddigi praxi
somban nem tapasztalt leleményességgel és oly 
ügyesen dolgozik, hogy miudezideig még egyet 
sem tudtam megcsípni. De most térjünk nyuga 
lomra, majd holnap csinálunk valamit . . .

(folytatása következik.)

den értékes holmit összekaparintottak. Erre aztán 
otthagyva a bekötött fejű asszonyt, úgy elpárolog
nak, mint a kámfor.

A parasztlányoknak és legényeknek jó pén
zért mondanak jövendőt, aminek persze semmi 
értelme sincs. Ez még hagyján, de bájitalt is 
árusítanak drága pénzért a szerelmes fiataloknak, 
amivel maguk felé hajlítsák a megkívánt legényt 
vagy leányt. Az ilyen kotyvalék persze mit sem 
használ a szerelem dolgában, de legtöbbször 
ártalmas az egészségre, mert mérgeket tartalmaz 
s jő szerencse, ha a médium néhány napi rosz- 
szullét után meggyógyul s nem lesz örök életére 
nyomorék, vagy — amire szintén volt eset - 
bele nem pusztul.

A gazdaember, egy kevés megfigyelöképes- 
séggel egykét nappal előbb megtudhatja, hogy 
hamarosan cigánykaraván vonul végig a portája 
táján. Ugyanis itt-ott elvétve egy-egy kéregetö 
cigányasszony jelenik meg. Ezek teljesitik a kém
szolgálatot Nagy szakértelemmel választják ki a 
módosabb portákat. Kéregetés vagy jóslás köz
ben kipuhatolják a körülményeket s a kedvükre 
való házat krétával megjelölik. Különféle jeleik 
vannak, amit mindnyájan értenek.

így, ahol a háziasszony gyermek után vágyó
dik, ott a ház falára két kigyóvonalat huziiak. Ezt 
a házat minden cigányasszony felkeres s termé
szetesen gyermek érkezését jósolja jó pénzért. 
Ahol a házigazda örökölt, a ház falára két kört 
rajzóinak.

Ha a lopásca kedvező alkalom kínálkozik, 
a kémek visszatérnek a község határában tanyázó 
karavánhoz, jelezve, hogy szabad a vásár. Ekkor 
a jójárásu lovakkal ellátott szekereket készenlétbe 
helyezik, megbeszélik a menekülés útját s azt is, 
hogy hol találkozzék velük az utócsapat. Mindez 
könnyen megy náluk, mert örökösen kóborolván, 
ismerik az egész országot.

Ha a lopást végrehajtották, a készenlétben 
tartott szekereken bámulatos gyorsasággal elhaj
tatnak. Az utóhad csak lassan és pedig feltűnést 
keresve a község közepén vonul keresztül, úgy 
tüntetve fel a dolgot, mintha az egész karaván 
csak most érkezett volna a községbe.

Ha a lopás miatt őket veszik gyanúba, bát
ran állják a motozást s úgy ezzel, mint az időköz
ben kieszelt meséikkel félrevezetve a nyomozó
közegeket, szabad utat biztosítanak előre menekült 
cinkosaiknak.

A tolvaj cigányok menekülés közben külön
féle jeleket hagynak hátra izenetiil az elmaradt 
társaknak. Utkeresztczéseknél földbeszurt ágakkal 
s keresztbefektetett gályákkal, vagy egymásra 
tett kövekkel is szokták jelezni a menekülésük 
útját.

Színház.
— Második hét. —

Ki ss Árpád színigazgató derék, ambiciós 
gárdája második heti előadásaival még inkább 
megerősített bennünket ama véleményünkben, 
hogy a dunántúli kerület határozottan nyert Kiss 
direktor személyevéi. Kiss igazgató bőven ren
delkezik azokkal a qualitásokkal, amikkel egy jó 
vidéki igazgatónak rendelkeznie ke ll: van helyes 
müérzéke a repertoár változatos és gazdag össze
állításában gárdája fiatal, törekvő erőkből áll, 
kiknek legtöbbje akármelyik nagyobb színpadon 
is megállná a helyét, s diszletkészlete is olyan 
gazdag és változatos, hogy vidéki társulattól kü
lönbet kívánni nem is igen leltet.

A közönség a múlt héten is elég jól láto
gatta a színházat. Két zsúfolt ház is volt. Vasár
nap este a „Farkas" s hétfőn a „Cigányprímás" 
előadásakor minden jegy elkelt, sőt pótszékekről 
is kellett gondoskodni. A ,,Farkas“ -ban K. Köv y  
Kornéliát (Kelemenné), a „Cigányprímásban" pe
dig, mely jutalomjáték volt, Fás ker t i  Mariskát 
és Garay Irént ünnepelte a közönség. Kövy 
Kornélia Kelemenné szerepében olyan tökéleteset 
nyújtott, hogy jobban már meg se lehetett volna 
játszani a küzdő, szenvedő asszony szerepét. 
Méltó partnere volt Ny á r ay  Rezső (Kelemen), 
ez a pompás színész, akinek alakítása, játéka 
egyaránt élvezetes és elsőrendű. Nagyon szép 
sikert aratott ez estén is K i s s  Árpád igazgató,

akiről elmondhatjuk, hogy legjobb és legértéke
sebb tagja a saját társulatának. Jó erőnek bizo
nyult Asbót h  Lili a kegyelmes asszony szere
pében s elsőrendű volt most is Deá|k Gyula. A 
többiek is jól megállták helyüket.

Hétfőn a „Cigányprímás" ment szintén első
rendű előadásban, Garay Irén jutalomjátékául. A 
címszerepben Nyáray, az öreg cigány, a legjobbat 
adta. Természetes játékával, énekével, mimikáival 
nagy hatást ért el. — Igen kedves volt Gar ay  
Irén a Juliska szerepében. Szépen csengő hang
ját, kedves, pajzán játékát két szép csokorral 
honorálta a közönség. — Fáskerti Mariska most 
is a szokott jó volt. Bájos megjelenésével, csa
pongó temperamentumával életet, jókedvet hoz a 
színpadra. — S á n d o r  Andor mint Rácz Laci, 
újabb tanujelét adta annak, hogy egyik legjobb 
erője a társulatnak. Játéka élvezetes, hangja lágy, 
kellemes, csak a magasabb régiókban fátyolozott 
kissé. — Deák Gyula most is, mint mindig, leg
jobb tudását adta, mig Kun Dezső pompás ala
kításával (Cadó) kacagtatta meg a közönséget. 
Asbóth Lili, Sándor Imre és a többiek mind 
hozzájárultak a sikerhez. Dicséretet érdemel a 
karmester, Papp Barna is.

Kedden a „Cigányprimás“ -t ismételték meg 
jó előadásban, kevés közönséggel.

Szerdán a szakadó eső miatt csak kevesen 
jöttek el a „Sabin nők elrablásáéhoz, N y á r a y  
Rezső jutalomjátékára. Pedig Nyáray telt házat 
érdemelt volna. A kongó ház dacára is kedvvel, 
a jó színész rutinjával játszotta meg a színigaz
gató szerepét. — Bányai tanárt Deák kreálta a 
tőle megszokott tehetséggel, mig Kun Dezső a 
Marosán Bogdán, Sándor Andor a Szendeffy 
szerepbe fektették bele tehetségüket. Elragadóan 
kedves volt ezúttal is az igazgatóné, Kövy Kornélia.

Csütörtökön szépszámú közönség előtt a 
„Mexikói leány" c. operettét adták, Fáskerti 
Mariskával, ezzel a temperamentumos, jó színész
nővel a címszerepben. Őrajta kívül kitűntek: 
Garay Irén, Kun Dezső, Sándor Andor, kik a fő
szerepeket adták. Jót játszottak a többiek is.

Pénteken Kun Dezső jutalomjátékául az 
„Ártatlan Zsuzsi“ -t adták kisszámú közönség 
jelenlétében. Kun Dezső elemében volt, sok tap
sot kapott. Őrajta kívül Kövy Kornélia, Fáskerti 
Mariska, Garay Irén, Sándor Andor, Deák Gyula 
Fekete József és Nyáray biztosították a sikert. 
Hozzájárultak a sikerhez Asbóth Lili, Sándor Imre, 
Kiss Mariska, Király Mariska, Hevesi sfb.

Tegnap este a „Gyurkovics-leányok“ -at 
adták Fekete József jutalomjátékául, ma pedig az 
„Éva" operette-ujdonságot mutatják be.

A társulat valószínűleg a jövő hét közepéig 
marad városunkban. Vasárnap este már Csurgón 
tart előadást.

Mindenről, ami modern.
Egy kis szószátyárkodás. —

Irta: A!-Só!en-Dvay.

A lányok.
Udvariassági szempontból ezzel kellett volna 

a cikksorozatot annak idején megkezdenem, de 
megbocsátanak az érdekeltek: nem voltam el
készülve az anyaggyűjtéssel. Most. hogy ezzel is 
elkészültem, beszélhetünk a modern — lányokról.

Tehát beszéljünk. Milyen is az a modern 
lány? Modern lány az, ki először is irodalmilag 
képzett, vagyis Bocacciótól Zoláig, üui de Mau- 
passanttól — Montepin Xavérén keresztül — 
Kock Pálig és vissza, minden müvet ismer, to
vábbá járatos a „Fidibusz" misztikus, labirintus- 
szerű vicceiben és a „Kis Élclap“ -nak titkos ol
vasója. Naponkint négyszer öltözik, zongorázni 
tanul és éjjel 11 óráig gardedám nélkül sétál. 
Öltözködik, mint egy kaszirnö, viselkedik, mint 
egy — farsangi fánk. t. i. fölfujja magát. Haj
viselete egyéniségéhez mért, t. i. egyszer leeresztve
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hordja, máskor pedig nem ereszti le és úgy 
hordja. Ez utóbbi eset az, mikor frizurája van. 
Mikor leereszti a haját, akkor világos „crép de 
Chilié" reformrulia, hupikék kalap, sárga azsuros 
harisnya (lila harisiiyakittő) és fehér cipő van 
rajta. Mikor frizurát visel, akkor lényegesen más
kép öltözködik. A frizurája áll először egy csomó 
szőrből, mit „einlag“ -nak is neveznek, másodszor 
saját, de gyér bajából és végül a füle tájékán 
két, zsemlyenagyságu gombócból, — ez a diaboló- 
frizura. Ezt lehet variálni. El lehet a gombócot 
burkává oszlatni, melyet a lány a válla és kupája 
közti, hajjal be nem nőtt területre helyez el Na, 
ebből elég ennyi.

Otthon I — A modern lány kilenc órakor 
kel fel. Megissza chokolade-ját, aztán vár (nem 
tudom, mit). Hanyagul ledül az utcára nyíló ablak 
párkányára és olvas egy részletet a „Forró éjsza
kákéból. Mikor az olvasásban odaér, a hol a 
szenvedélyek lángnyelve a plafondot nyaldossa, 
eltávozik az ablaktól és naplójába kétszer alá
húzza annak a fiatalembernek a nevét, a kivel 
tegnap este sétált, miközben e szóra fakad:

— Marrha!
Egy drámai mozdulattal előveszi manikűr

készletét, felöltözik felig és várja a frizernőt. Mig 
az jön, megkérdezi: mi lesz az ebéd? Ha a felelet 
kielégitö: jó ; ha nem: merevgörcsöt kap, melyé
ből csak a tegnap esti Seladon hangja rázza fel, 
ki az ablak előtt áll és lapozgat az otthagyott 
könyvben.

— Ah, mily észbontó ma, Nyenyike! Ah, ha 
én ezt tegnap este tudtam volna!

— Mit?
— Hát a „Forró éjszakák“ -a t . . .
— Lássa!.  . .

Sétálunk ma is?
— Lehet, — szól a hölgy vontatva.
— Jövök, jövök! Isten áldja.
A Seladon elmegy, ö pedig kitöröli a két 

vonalat a naplójából és bocsánatot két a „marha" 
szóért. . .

A múltkor lányok közt voltam és engedve 
poetikus érzelmeimnek, elsóhajtottam magamat:

— Oh, be szeretem a hajnalt. . .
Egy kis modernke rögtön felelt rá :
— Az én időm a holdvilágos, csillagos 

éjszaka . . .

H1R_EK.
Irénkéhez.

Bárhova tekint is 
Révedező szemem:
Mindenütt csak a Te 
Bájalakod lelem.

Ha a kertbe megyek,
Szép virágok között 
A fehér liliom 
Ruhádba öltözött.

Hogyha napkeltekor 
Ragyog a gyöngyharmat,
Mintha szemed fénye 
Szórná a sugarat.

Még a sötét éj is 
Csak téged rejteget;
Képzelet űzi s/ét 
A homályt körülcd.

S. E.

Agyon ne verjenek,
de szinte jó egy kis koleraltir. Egy-kettőre 
talpra állanak a közegészségügy emberei, 
járják a falvakat, a városokat, a középüle
teket és magánházakat, folyik a vizsgálat, 
garmadára történik a bejelentés és száz
számra a büntetés.

A lendvai járásban ugyancsak nagy 
eréllyel folyik a vizsgálat. Hozzá hasonló 
még alig esett. Nyomában egyre-másra épül
nek az illemhelyek, rendeződnek a trágya
halmok, tisztulnak az udvarok, rendbehozó- 
dik a kutak környéke.

Ne verjenek nteg, de meg kell Írnom, 
hogy jó néhányan vagyunk olyanok, akik 
azt tartjuk, hogy nem árt egy kis koleraltir.
Az emberek önmaguktól is rászoknak a

tisztaságra és igyekeznek betartani azokat 
a szabályokat, melyek egy nemzet közegész
ségügyének legfőbb kellékei. A hatóságok 
pedig lassacskán rájönnek arra az igaz
ságra, hogy kár megvárni a veszedelmet s 
akkor kapkodni fii-fa után, hanem állandó 
felügyelettel, szigorúsággal, vagy jóakarata 
biztatással oda kell hatni, hogy az udvarok 
és a házak környéke ne csak akkor legye
nek tiszták, mikor nyakunkon a veszedelem, 
hanem állandóan, mindig.

Majd ha elérjük azt az időt, hogy a 
magyar ember a közegészségügyi intézke
dések célszerűségét elismeri és a hatósági 
intelmet nem tartja felesleges szekatúrának, 
akkor sok minden megváltozik ebben az 
országban. Akkor a kolerának már csak a 
puszta hite is nem fagyasztja le az emberek 
ajkairól a mosolyt, a hatóságok nyugodtab- 
ban néznek az elkövetkező idők elé és ami 
a legfőbb, gyerekjáték lesz szembenézni a 
közeledő veszedelemmel.

De igy, mikor a puszta hírtől kiveri a 
döbröc az emberek hátát: igazán nem lehet 
csodálni, hogy annyi itt a tisztogatni való.

Megölette szeretőjével az urát
— Saját tudósitónktól. —

A szomszédos zalaegerszegi járásban levő 
Nagykutas községben pénteken este izgalmas eset 
történt. A község egyik legmódosabb gazdáját 
két iszonyú vágással a fején, kiloccsant agyvelö- 
vel, holtan találták meg a kertjében. A csendöri 
nyomozás kideritette, hogy egy községbeli legény 
a gyilkos, aki a meggyilkolt ember feleségének 
felhujtására vetemedett a rettenetes bűnre.

A szenzációs esetről tudósítónk a követ
kezőket Írja:

Pénteken este Bankó Istvánná, egy jó
módú nagykutasi gazda felesége jajveszékelve 
b eszélte a faluban hogy az ura holtan fekszik a 
kertük végében. Bankóné elmondta, hogy az ura 
este kiment az udvarra a disznókat megetetni s 
többé nem tért visza. Nemsokára ö keresésére 
indult s akkor rátalált, amint a sertésól mellett 
holtan feküdt.

A községbeliek a megjelölt helyen, nagy 
vértócsában tényleg megtaláltak Bankót. Fején 
két óriási, baltacsapástól eredő vágás tátongott, 
az agyvcleje odaloccsant a vértől ázott földre.

Az esetet nyomban jelentették a csendőr
ségnek, mely azonnal megkezdte a nyomozást a 
gyilkos után. Legelőször is Bankónét fogták val- 
latóra, akiről tudták, hogy rossz, erkölcstelen te
remtés, akinek most is viszonya volt egy falubeli 
legénnyel. Bankóné két órai vallatás után be
ismerte. miszerint tudomása van róla, hogy a sze
retője, S e n k i  Kovács István a gyilkos, dehogy 
a legény miért ölte meg az urát, ö nem tudja. 
Erre a gyilkossággal vádolt legényt szembesítet
ték az asszonnyal. A legény be is ismerte, hogy 
baltával ő verte agyon Bankót, de az asszony 
felhujtására.

Erre a gyilkos szerelmespárt letartóztatták.

— Nem politizál a vármegye. Zalavár- 
megye törvényhatósági bizottsága f. hó 9-én a 
vármegye székhelyén közgyűlést tartott, melynek 
tárgysorozatában ott szerepelt T i s z a  István le
irata a kormány tagjainak kinevezéséről. A gyűlés 
előtt szó volt róla, hogy a kormánypárti megye- 
bizottsági tagok szavaztassanak a közgyűléssel 
bizalmat a kormánynak, de az állandó választ
mány azt javasolta, hogy ne politizáljanak, hanem 
egyszerűen vegyék tudomásul a kinevezést. A 
hétfői megyegyülés az állandó választmány okos 
ajánlatát fogadta el s megjegyzés nélkül tudo
másul vette a kinevezést.

— Nagykanizsa polgármestere. V é cs ey 
Zsigmond elhalálozásával megüresedett nagy- 
kanizsai polgármesteri állásra novemberben lesz 
a választás, de már nagyban megy a korteske
dés. Eddig két jelölt van: Dr. Sá l i j án  Gyula 
főjegyző és dr. T a m á s  János ügyvéd.

A helyiérdekű vasutak fúziója. A ke
reskedelemügyi miniszter most adta ki a dunán
túli helyiéidekii vasutak egyesítési engedélyokira
tát. Az engedélyokirat erejénél fogva a Dunántúli 
Helyiérdekű Vasút lé. T., mint a zalavölgyi és a 
kürmend—muraszombati vasút r. t jogutódja, 
kötelezettséget vállalt arra, hogy megépíti, illetve 
befejezésre juttatja a zalalövö zalaegerszegi, to
vábbá a zaiabér sárvári, végül a sárvár -bük 
felsőszenllászló kőszegi vasútvonalat és ezeket, 
valamint a buba- jánosltáza—sümegi, a Csák
tornya alsőlcudva nkki vasútvonalakat, ezen 
utóbbinak tűrje—zalaszenigróti szárnyvonalát, to
vábbá a Sümeg tapolcai, pozsony szombathely i, 
szombathely—rumi, zalaszentgröt—balatonszent
györgyi és a körmend—muraszombati már meg
épült vasútvonalakat, mint egységes helyiérdekű 
vasutat állandóan üzemben tartja. Az okirat 22. 
§-a elrendeli, hogy a dunántúli, zalavölgyi és a 
körmend muraszombati helyiérdekű vasút rész
vénytársaság az okirat keltétől számított három 
hónap alatt egyesülni, a részvénytársaság pedig 
alapszabályait megfelelően módosítani tartozik.

Elismerés. A győri kir. tábla elnöke 
dr. Lat i  b ha int er  Oszkár alsőleudvai kir. köz
jegyzőnek a hagyatéki ügyek gyors és pontos 
vezetéséért legnagyobb elismerését fejezte ki.

A zalavármegyei tanítótestület köz
gyűlése. A zalavármegyei általános tanítótestület 
szombaton tartotta Zalaegerszegen a vármegyeház 
nagytermében évi közgyűlését. A közgyűlésen, 
mely az egyesületnek a negyvenedik közgyűlése 
volt, mintegy 250 tanító jelent meg a megye min
den részéből. Sz a I ay Sándor nagykanizsai igaz
gató elnöki megnyitójában megemlékezett a testü
let negyvenéves múltjáról, továbbá báró Eötvös 
Józsefről abból az alkalomból, hogy születésének 
most volt a századik évfordulója. Szalay Sámuel 
zalaegerszegi tanító dr. Ruzsicska Kálmánnak, az 
elhunyt kir. tanfelügyelőnek az érdemeit méltatta. 
Brauner Lajos Csáktornyái tanító a munkaiskolá
ról értekezett, Hűli Cecília a kisdedovónök szer
vezkedéséről, Németh Jenő az Eötvös-alapról, 
Hackl N Lajos orsz. énekfeltlgyelö a modern 
énektanításról tartott előadást. A közgyűlés mele
gen ünnepelte Szít mai Miksa újonnan kinevezett 
kir. tanfelügyelőt.

— Van már tüzőrség a színházban.
Múlt számunkban megemlítettük, hogy a színház 
előadásaira nem küld ki a parancsnokság tűzol
tókat. Másnap a parancsnokságtól megérkezett a 
magyarázat: a színházban azért nincs tiizőrség, 
mert a parancsnokság a színház létezéséről se a 
városházától, se a főbírói hivataltól nem kapott 
hivatalos értesítést. A tizenkettedik előadáson, 
vagyis most csütörtökön végié láthattunk tűzoltó
kat. Ennek meg az a magyarázata, hogy f. hó
10-iki kelettel a parancsnoksághoz megérkezett a 
városház átirata arról, hogy l-én megnyílt a 
színház. Isten uccse, korán! . . .

Tolvaj komédiásnők. Ez év július 16-án 
T au b e r  Éva és Tan bér  Lóri vándorkomédiás- 
nők az Alsólendva és Csáktornya között közle
kedő vonalon megismerkedtek Sz ék i  Józsefné 
alsólakosi asszonnyal. Székiné elmondta utitárs- 
nöinek, hogy sertéseket adott el s a pénzt, 380 
koronát viszi Csáktornyára a takarékba. Az artis
tanők erre titkos jelekkel megegyeztek, hogy a 
pénzt ellopják az asszonytól. Úgy is történt. Az 
egyik nő bizalmaskodni kezdett az asszonnyal, a 
másik azalatt kilopta zsebéből az erszényt. E 
sikeres művelet után a két nő Muraszerdahelyeu 
kiszállt a vonatból és nekivágott a nagyvilágnak, 
de Székiné feljelentésére a csendőrség csakhamar 
elfogta és bíróság elé állította őket. Ügyükben 
tegnapelőtt Ítélkezett a bíróság s Tauber Évát 
lopás vétsége miatt 4 hónapi, Tauber Lórit bűn- 
részesség címén 2 havi fogházbüntetéssel sújtották.

— Merénylet egy erdőőr ellen. Kálin- 
g e r István 34 éves lendvaujfalui erdöőr hétfőn 
estefelé herceg Esterházy Miklós murai erdejében 
rendes körútját végezte. Egyszerre összetalálko
zott a vidék két hírhedt vadorzójával, T i s i c s 
Mártonnal és Va r g a  Józseffel, akik mosl is va
dásztak az erdőben. A két orvvadász szó nélkül 
az erdősre vetette magát, leteperték, elvették a 
fegyverét és agyba-föbe verték. Azután otthagy
ták. Kálinger mikor magához tért, bement Dobriba 
és ott a csendőrségen feljelentést telt támadói 
ellen. . vadorzókat a csendőrség letartóztatta és 
bekísérte az alsólendvai járásbíróság fogházába,
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Elmarad az ellenőrzési szemle. A
honvédelmi miniszter rendeleté értelmében a kö
zös hadsereg és a honvédség ellenőrzési szem
léje az idén elmarad. A tartalékos tisztek tiszti 

.bemutatását azonban megtartják.
Merénylet egy nagykanizsai ügyvéd 

ellen. Nagykanizsa város közéletében és politikai 
mozgalmaiban jelentős szerepet visz dr. Ha j dú 
Gyula ügwéd, a függetlenségi párt elnöke, akit 
Alsólendváról is sokan ismernek. Az ügyvéd csü
törtökön este 11 órakor egyedül vágott át a város 
szivében levő Széchenyi-téren, ahol a lakása van. 
Midőn az egyik ház előtt elhaladt, a ház kapujá
ból három bekormozott arcú ember ugrott eléje, 
botokkal és késekkel erősen felfegyverkezve. A 
három ismeretlen nekitámadt Hajdúnak és össze
szurkálta. Az ügyvédet, aki a meglepetéstől még 
segítségért sem kiálthatott, egy szúrás érte a 
nyakán, kettő a karján, két szúrás pedig a keze 
fejét érte. A három merénylő egy pillanat alatt 
elvégzett munkája után futásnak eredt és mire az 
ügyvéd a járókelőket segélykiáltásaival figyel
messé tehette, a három ismeretlen nyomtalanul 
eltűnt. Hajdú sebeit bekötözték és csakhamar 
megállapították, hogy súlyosak ugyan, de nem 
életveszélyesek. A merénylet okául többféle verzió 
kering a városban, amelyet a támadás Ilire csak
hamar alarmirozott. Legközelebb lesz Kanizsán a 
polgármester választás, amelynek küzdelmeiben 
Hajdú Gyula is részt vesz, mint az egyik párt 
vezetőembere. Nem tartják lehetetlennek, hogy a 
polgármesterválasztás izgalmai fajultak el odáig, 
hogy az ellenpárt híveit és vezéreit ilyen merény
letekkel terrorizálják. De szó van arról is, hogy 
a merénylettel az ügyvéd egy személyes termé
szetű ügye nyert befejezést. A rendőrség erélye
sen nyomoz a támadók ellen, ezideig azonban 
minden eredmény nélkül.

— Uj körjegyzői székhelyek. A ni. kir
belügyminiszter a dékánfalvai (dekánoveci) és a 
töskeszentgyörgyi körjegyzőségek kettéválasztá
sával két uj körjegyzőség felállítását engedélyezte 
Daniása (Domasinec) és Hodosány székhellyel. 
Az uj körjegyzői állásokat már a f. évi október 
1 -éré fel is állítják. A választásokat e hó végén 
ejtik meg.

— Uj napilap a megyében. Nagykani
zsán uj napilap indult „Zalai Hírlap“ címmel. A 
lap fején mint lapvezér, dr. H a j d ú  Gyula neve 
szerepel. Felelős-szerkesztő dr. B r ó d  Tivadar, 
szerkesztők dr. K a n i z s a  István és K e l e t i  
Armand. Az első számok változatos, élénk tar
talmából a/t látjuk, hogy a szerkesztés hivatott 
egyénekre van bízva.

— Megölte az apja szeretőjét. Hétfőn 
reggel egy öregasszony véres holttestére bukkan
tak a járókelők a zalamegyei Kisszentgrótra 
vezető utón. A holttestben özvegy M i h á l y i  
Jőzsefnére ismertek. Az ötvennyolcéves öregasz- 
szony holtteste négy lősebtöl vérzett. A zalaszent- 
gróti csendörőrs azonnal megindította a nyomo
zást, amely néhány óra múlva váratlan és meg
döbbentő eredményt hozott. Kiderült, hogy Ágos
ton Aurél, egy jómódú csáfordi földbirtokos fia 
követte el a gyilkosságot. Mihálynéba szerelmes 
volt az öreg Ágoston s az egész birtokát rá 
akarta íratni. Ezt akarta megakadályozni a fia 
azzal, hogy megölte az apja szeretőjét. A csend
őröket egy ócska pisztoly vezette a nyomra. Ki 
vallatták a fiatal Ágostont, aki töredelmesen be
vallotta bűnét. Letartóztatták.

— Szerelmi dráma Balatonlellén. Bala- 
tonlelléről Baf i  Antalné villatulajdonosnő, akinek 
Budapesten kávémérése van, egy hét előtt haza
utazott Budapestre és Anna nevű egyetlen leányát, 
aki a budapesti üzletet a nyáron át vezette, rövid 
pihenésre a Balatonra küldte. A leány a nyaraló
ban egyedül lakott kis, négyéves unokahugával. 
Vasárnap egy fiatalember ismerőse érkezett; 
egész nap együtt volt vele, együtt megfürödtek 
a Balatonban, este pedig a villába vonultak vissza. 
Nemsokára két lövés dördült el; a kisleány si- 
koltva futott ki és zokogva mesélte az összefutott 
embereknek, hogy az idegen agyonlőtte nénjét, 
aztán főbelőtte magát. Orvost hívtak, de az már 
mindkettőjüknél csak a halált konstalálta. Levelet 
találtak a lakásban; ez Bafi Antalnénak volt cí
mezve. A fiatalok megírták, hogy szerették egymást, 
de mert a házasságba a szülők nem egyeztek 
bele, megválnak az élettől. A fiatalember V i z y  
Endre budapesti szabósegéd, aki a leánnyal a 
nyáron ismerkedett meg.

A t. hirdető közönséghez!
Az utóbbi időben ismételten előfordult 

anvagdrágulás és ;i zalamegyei hírlapok 
között történt korábbi megállapodás arra 
indították az „Alsőlendvai Híradó" kiadó- 
hivatalát és szerkesztőségét, hogy a lapunk
ban megjelenő magánközlemények hirdetési 
dijait részben szabályozzuk, részben pedig 
csekély mértékben felemeljük.

i; megállapodásunkból kifolyólag az 
alábbi árszabályt állítottuk össze:
Eljegyzési és esketési értesítések dija

a hírrovatban — — — — — 4 korona 
Eljegyzési és esketési értesítések dija

a „Nyilttér" rovatban — — — 5 ,,
Búcsúzok közzététele a hírrovatban — 3

a „Nyilttér“ -ben 4 „
Köszönetnyilvánítások (gyászesetnél) a

„Nyilttér" rovatban — — fi „
Mulatságok felülfizetéseinek kimutatása 

és mindennemű magánközlemények 
a hirek között garmotid soronkint 20 fillér.

Kgvéh hirdetések dijait közös megálla
podás szerint számítjuk.

Az „Alsólendvai H íradó"
kiadóhivatala és szerkesztősége.

— Elhalasztott vásár. A belügyminiszter 
megengedte, hogy Bottornya községben az orszá
gos kirakó és állatvásárt szept. 22-ike helyett 
e hó 20-án tartsák meg.

Hasba szúrták. A sormási korcsmában 
nagy mulatság volt vasárnap délután. Mulatság 
közben szóváltás támadt a legények között. A 
szóváltás verekedéssé fajult, melynek folyamán 
B i 11 c g e György rigyáci legényt úgy hasba szúr
ták, hogy eszméletlenül esett össze. Súlyos sebé
vel a kanizsai kórházba szállították. A tetteseket 
nyomozza a csendörség.

— Tűzkár. Megyénkben április--julius 
időszakában előfordult tüzesetek száma 68. Az 
elhamvasztott tárgyak 308.571 korona 60 fillér 
értéket képviselnek, amelyből biztosítással 238 
ezer 595 korona térült meg. így a szenvedett kár 
69.976 korona 60 fillérre rúg. A tüzet, a megej
tett vizsgálatok adatai szerint. 12 esetben gyer
mekek játéka, 1 esetben kéménytiiz, 4 esetben 
villámcsapás, 11 esetben gyújtogatás, 12 esetben 
gondatlanság okozta A tűz keletkezésének oka 
28 esetben nem volt kideríthető.

— A legkritikusabb időpon t a csecsemő 
életében az elválasztás. Ha az anya ez időpont
ban nem ismeri ki magát, a gyermek egész éle
tén át megszenvedi azt. Vésse ezért mindenki 
emlékezetébe, hogy gyermekét az elválasztás p il
lanatától kezdve csakis a világhírű Phosphatine 
Falieres-el szabad táplálni, mert ettől a gyermek 
erőssé és egészségessé fejlődik és a fogzáson is 
könnyedén esik túl.

Tüzeset. Bukovccz Péter kcbeleszent- 
márloni lakos istállója csütörtökön este kigyulladt 
s a padláson elhelyezett nagymennyiségű széná
val együtt elégett. A kár 1500 kor. A csendőri 
nyomozás megállapította, hogy a tüzet a káro
sultnak 17 éves Kálmán nevű fia okozta akként, 
hogy este az istállóban pipára gyújtott és az égő 
gyufát a szalma közé dobta.

Két kis gyermek tragikus halála. A 
Csáktornya—Prágerhof közti vasútvonal mellett 
van Dusán állomás. Egész jelentéktelen kis hely. 
A falutól számítva a harmadik örházban Gy u t t  
Ferenc vasúti bakter lakott feleségével és két 
gyermekével. Kedden délelőtt az asszony két 
esztendős kis fiával, Lajossal kiment a krumpli- 
földjükre, ahol a kis fiút leültette a földre, inig ö 
dolgozgatni kezdett. A vasúti őr otthon maradt 
és addig, inig a Csáktornya felöl jövő gyors
vonat berobogolt volr.a, azzal foglalatoskodott, 
hogy öthónapos kis leányát ápolgatta. A kisleány 
lázas volt, de nagyobb jelentőséget nem tulajdo
nítottak betegségének. Egyszerre üyiitt rémülten 
vette észre, hogy a kis lány fuldokolni kezd, le
vegő után kapkod, elkékül, haldokolni kezd.

Szinte eszét vesztve rohant ki a szegény bakter 
a mezőre feleségéért. Az asszony férjével együtt 
haját tépve rohant az örházba, mire azonban a 
szobába léptek, a kis leány már meghalt. Ebben 
a pillanatban robogott el a gyorsvonat az őrház 
előtt. Egyszerre vészjel, a vonat megáll, a moz
donyvezető leugrik s rémülettel konstatálja, hogy 
a kerekek véresek és egy kis gyermekhulla fek
szik a sínek között. A bakter felesége kint hagyta 
a kis Lajos fiút, aki a sittek közé mászott, almi 
a gyorsvonat halálra gázolta.

— Megszökött egy rab. T i s i c s  Márton 
bottornyai lakost, ismert vadorzót kedden meg
vasalva hozták be Alsólendvára a dobrii csend
őrök. Az volt a bűne, hogy a lendvaujfalui határ
ban, a murai erdőben egy társával megtámadott 
és véresre vert egy erdőst. Tisics egészen tegnap 
reggelig a helybeli bírósági fogháznak volt a rabja. 
Tegnap reggel az őr eugedelmével az udvaron 
tartózkodott, s eközben kileste, mikor az őr 
mással volt elfoglalva, valahogy kilopódzott a 
kapun és megszökött. A szökést csak percek 
múlva vették észre, addigra Tisics úgy eltűnt, 
mint a kámfor. Most keresik mindenütt, de eddig 
semmi nyoma.

T o lva jok  egy üzletben. Vasárnap este 
tolvaj járt B e c k  Miksa helybeli pékmester üzle
tében. A tolvaj magához vette az üzlet asztalán 
elhelyezett 15 kor. készpénzt, aztán lábujjhegyen 
beosont Beckék szobájába s az ott talált kulccsal 
az üzleti asztal fiókját akarta felnyitani, de e>. 
nem sikerült neki. Beckék a lopást csak reggel 
vették észre. Azt hiszik, hogy a lopást a körül
ményekkel ismerős egyén követte el.

Korkép. Szépeinek községben vasárnap 
szocialista népgyülés volt, melyen megalakították 
a helyi szociálista pártot. A párt 300 — föld - 
mívesekből álló — taggal alakult meg.

Nyilvános köszönet. Ti vndar  Ferenc 
helybeli kereskedő urnák, aki akkor, midőn tüz
eset miatt családommal hajlékta'ai lettem, szőlő
hegyi házát leégett házam felépítéséig szives volt 
teljesen ingyen rendelkezésemre bocsátani, — és 
azoknak, akik házam felépítéséhez ingyen fuvar
ral és ingyen napszámmal hozzájárulni szíves
kedtek, emberséges cselekedetükért ez utón feje
zem ki hálás köszönetemet. Vehofsits Mátyás.

— A „Vasárnapi Újság1' szeptember 7-iki száma 
szövegben és illusztrációkban egyaránt dús tartalommal 
jelent meg. Lakatos László eredeti és ürazia Detedda for
dított regényeinek folytatólagos közlése mellett elbeszélést 
is közöl Széniére Györgytől. Költeményt Koroda Faltól. 
Érdekes közleményeket találunk még e számban a Nagy 
Lajos király korbeli nagyszombati emlékekről, a tenger- 
alatti fényképezésről, a római ghettóról, a magyarországi 
földrengésekről, stb. s a rendes heti rovatok: Irodalom es 
művészet, sakkjáték. stb.

A „Vasárnapi Újság11 előfizetési ára negyedévre ót 
korona, a „Világkróniká“-val együtt hat korona. Megren
delhető a Vasárnapi Újság11 kiadóhivatalában (Budapest, 
IV. kér.. Egyetem-utca 4. szám). Ugyanitt megrendelhető 
a „Képes Néplap", a legolcsóbb újság a magyar nép szá
mára, félévre 2 korona 40 fiit.

— Halálos fürdés. Alsúdomboruban szom
baton délután több gyermek fürdőit a Drávában. 
A gyermekek uszóversenyt rendeztek annak el
döntésére, hogy ki éri el előbb a túlsó partot. 
Az egyik fiú, Z s i n i c s  János 15 éves szabó- 
tanonc a viz közepén örvénybe került, amelyből 
nem tudott kiszabadulni. A fiuk Zsinics sikoltá
saira segítségére sietlek, de már későn volt, a 
kis szabótanoncot elnyelte a viz. Holttestét még 
nem sikerült megtalálni.

Villanyvilágítás Nagyatádon. Nagy
atádnak régi vágya ment teljesedésbe a múlt 
héten, amikor először gyuladtak ki a község ut
cáján a villanylámpák. A próbavilágitást szom
batun este tartották meg és másnap kezdetét 
vette az állandó villanyvilágítás.

— Felszámoló gabonacég. Mint értesül
tünk, a Csáktornyái Neumann M. fé e nagy gabona
kereskedő cég legközelebb felszámol A felszá
molás okát nem tudjuk.

— Eltűnt leány. N o v a k  Mária 18 éves 
muraszerdahelyi hülye leány ezelőtt három héttel 
eltűnt szüleinek lakásáról s azóla nyoma veszett. 
Körözik.

— Dezcntor katona. A nagyváradi cs. és 
kir. helyőrség körözőlevelet adott ki G ö s z t ö n  
István adorjánfalvai (Adriánc) illetőségi tisztiszc.ga 
ellen, ki szabadságra ment s nem tért vissza.
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Csődtömegeladási
hirdetmény.

Alulrott csödtömeggondnok közhírré teszi, 
hogy vb. Brandl Ignác és neje Hirschl Etelka, volt 
pákái lakosok, be nem jegyzett kereskedők csőd
tömegéhez tartozó és

1. a Páka községben 1912. június hó 2(5.
és 27. napján felvett leltárban 1 9, 12—32,
38—39, 42—43, 45 60, 68 73. tételszámok alatt 
leltározott tárgyak: talpakon álló deszkapajta, 
körfűrész, fűrésztelephez tartozó berendezések, 
szivattyú, mérleg, géprészek, láncok, gerendák, 
padlók, síneken járó rönkszállitó szerkezet, kere
keken járó hengerek s egyebek 5104 kor. 80 fill. 
beszerzési és 3423 K 10 f becsértékben,

2. egy Páka község belterületén lévő fa
építmény, amelyhez gerendavázakra elhelyezett s 
az építménybe ékelt fürésszerkezetek is tartoznak, 
végül

3. egy Nagykanizsán elhelyezve lévő Beck 
és Gergely-féle 6 lóerős, fekvő, stabil benzinmo
tor, gépszijakkal és egyébb tartozékokkal (beszer
zési ár 33000 korona) zárt Írásbeli ajánlat és 
esetleg elrendelendő szóbeli versenytárgyalás utján 
eladatni fognak.

Az 1. pont alattiakból az ott körülirt deszka
pajta, valamint a 2. pontban említett faépítmény 
a vevő által saját költségén és veszélyére lesz 
lebontandó és elhordandó.

A zárt írásbeli ajánlatok

1913. szeptember hó 26-án délelőtt 11 óráig
Dr. Weisz Lajos nagykanizsai ügyvéd, csödválaszt- 
mányi elnök urnák irodájában nyújtandók be és . 
az ugyanaznap déli 12 órakor összeülő csőd- 
választmány fog a beadott ajánlatok felett hatá
rozni.

Az Írásbeli ajánlatok a fenti három pontban 
említett tömeg mindegyikére külön-küiött teendők, 
egyúttal az 1. pontban körülirt tömegnél 340 K, 
a 2. pontban körülirt tömegnél 120 korona s a
3. pontban említett tömegnél 150 kor. bánatpénz 
is leteendő.

A csődválasztmány fentartja magának a jogot, 
hogy az ajánlatok felett szabadon határozhasson 
s esetleg valamennyit visszautasíthassa, az aján
lattevőt azonban ajánlata feltétlenül kötelezi.

Sem a csődválasztmány, sem a tömeggond
nok nem vállalnak felelősséget a hirdetményben 
foglalt tárgyak minőségéért, mennyiségéért, sem 
a beszerzési ár, sem a becsérték helyességéért, 
sem pedig a leltárban foglalt esetleges egyéb 
tévedésekért.

A csődleltár és az I. és 2. pontban körül
írt tárgyak Zalapákán Csondor József ottani lakos 
megbízott közbenjöttével bármikor, a csődleltár 
második példánya és a 3. pontban körülirt ingó
ságok pedig Nagykanizsán alulírott tömeggond
nok közbenjöttével naponkint a délutáni órákban 
tekinthető meg.

A vételi illeték a beígért vételáron felül a 
vevőt terheli.

Az ajánlattevő, akinek ajánlata elfogadtatik, 
tartozik a vételárat és a vételi illetéket 3 napon 
belül kifizetni és az 1., úgy a 3. pontban felso
rolt tárgyakat 5 napon belül elvitetni, a 2. pont
ban körülírt faépítményt "pedig az ezidöszerint 
benne elhelyezett ingóságok elvitele után, de leg
később 1913. október 2. és 8. közötti időben 
szétbontatni és elhordatni.

Az ajánlat elfogadása időpontjától minden 
veszély a vevőt terheli.

Ha a vevő a feltételek bármelyikének pon
tosan eleget nem tenne, bánatpénzét a csőd
tömeg javára elveszti s ezenfelül az újabb érté
kesítés minden költségét, nemkülönben a felme
rülhető kárt, valamint a netáni vételárkülönböze
tet megtéríteni tartozik

Nagykanizsán, 1913. szeptember 9-én.

Dr. Vajda Béla
ügyvéd, csödtümeggondnok.

Pergament-papir
befőttes üvegek bekötéséhez 
a legolcsóbb árban kapható

Balkányi Ernőnél, Alsólendva

Értesítem a n. érd. hölgyközönséget, 
hogy a főváros egyik legelőkelőbb női 
fodrász-szalonjában nyerek jelenleg első
rendű kiképezést s a fésülés szakszerű el
sajátítása után, néhány nap múlva mint

női fodrásznő
A lsó le n d vá n  (apám. Orosz Hermán házá
ban) te lepedem  le, s elvállalom hölgyek 
fésülését a legizlésesebb és legdivatosabb 
frizurákban, jutányosán.

Szives pártfogást kér tisztelettel

Ö zv . D o rne r S ándo rné  
szül. Orosz Róza.

Kitűnő hangú, fiatal

harzi k a n á ri madarak
saját tenyésztésüek, juta 
nyos árban k a p h a tó k

Balkányi Ernőnél Alsólendva

Dunántúli Mész- és 
Téglagyárak r.-t.

Központi irodája: SÜMEG, Zalamegye. 
Telefon int. Sümeg 6. szám.

Levél- és sürgönyei n : Mészgyárak Sümeg (Zalam ) 

Gyártelepek: Sümeg, Szent-Gál, Ajka, 
Ugod és Városlödön.

Legjulányosabb beszerzési forrás a 
legkiválóbb minőségű oltatlan  fa l- 

mészben és mészhydrátban.

Gyors és pontos szállítás bármily mennyi
ségben és bármely állomásra.

Kérjük saját érdekében szükségletének fedezése 
előtt ajánlatunkat bekérni.

Kartellen kívül!

M indennem ű is k o la i nyo m ta tvány , 
ú g y m in t :

felvételi napló, haladási napló 
előmeneteli s mulasztási napló 
látogatási napló, törzskönyv 
végbizonyítvány és tanrend- 

nyomtatványok
ná lam  a le g o lcsó b b  á rban  kaphatók.

Balkányi Ernő
k ö n y v - és p u p irke re ske d ö  A lsó le ndva . * 1

6050
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy a
K A IS F -R - fé le  M e ll-K a ra m e lla

három fenyővel 
é iS ú J k l - rekedtség, hu-
C T ,  i  m rut, elnváiká- 
| 1 g B |  r t S  sodás és gör- 

353 esős köhögés 
ellen legbiztosabban használhatók. 

Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz
ban 60 fillérért

kapható Alsólendván Fuss F. Nándor 
gyógyszertárában. * - 31

Alsólendvai uricsalád egy 
jó házból való polgárista 

fiút teljes

© 11 á " IH §) r a
elfogad szerény díjért. 

Szigorú felügyelet. Cim a 
kiadóhivatalban.

jutányosán felvétetnek
1 1 1 1  U C I C Ö C Ö  e |ap kiadóhivatalában

Qlvasó ink  hoz ! Ü
Tisztelettel értesítem a n. érd. újságolvasó közönséget, hogy nálam az 

összes bel- és külfö ld i lapokat elő lehet fizetni. Felesleges tehát az újsá
gokat direkt a kiadóhivataltól megrendelni, meri ez nemcsak kellemetlen írásbeli 
munkával jár, de ezenkívül tetemes portóköltségbe is kerül. Nálam egyszerűen 
az eredeti áron előfizeti a kívánt lapot s én megrendelem a címére anélkül, 

hogy ezért bármit is számítanék. A kedvezményeket ter
mészetesen Így is épugy kapja, mintha direkt fizetne elő.

Tehát nemcsak munkát takarít meg, de költséget is !

l l f & l f e i r o f !
könyv- és papirkereskedő A LS Ó LE N D V A , saját ház.
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BELATINCON. saját házamban egy |

t e l j e s e n  b e r e n d e z e t t ,  jóforgalnui

pékség
lakással és pékhelyiséggel együtt

azonnal kiadó.
Bővebb felvilágosítás tőlem kapható.

„K e i 1 - L a k k“ -nál jobb máz nincsen, 
Asszony mondja: ez a kincsem!
A padló úgy fénylik tőle,
Nem is kell sok máz belőle;
Kevés munka, semmi kín,
Barna vagy porszürke szín.
Figyelmet csak arra tegyen,
Hogy az mindig „K ei 1 - Lak k“ legyen ! 
Ajtó, mosdó, ablakpárkány 
Oly fehér lesz, mint a márvány,

Ha „ f ehér  K e i l - L a k k “ -ot veszünk 
S vele mindent jól befestünk. 
Konyhabútor, asztal, szék,
Itt van „ K e i l - L a k k “ azúrkék.
Kerti bútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek örömére.
„K e i 1- L a k k “ -ból van minden szin, 
Kék, piros, züld-rozmarin.
Szóval: ház vagy nyárilak,
Mindig legyen ott „ Ke i  1 - L a k k " !

MINDENKOR KAPHATÓ :

TOMECZ GYÖRGY 2_, ARNSTEIN BENŐ (Graner Testvérek utóda) cégnél ALSÓ LENDVÁN
háztulajdonos CSEREÖLD (Zalamegye) <13 és ASCHER B ÉS FIA cégnél MURASZOMBAT.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

HELYBELIEK :
ARNSI !• IN Bt \  • sték-, ge-,
vetemóny-inagvak. úgyszintén norinbergi-. tivog- <■« 
potvollunkíMvskrdr-sc I it'szka-. épület la-, szenraktár

ASCHERL JÓZSEF építesz, építési valialko/.o. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennel:.ii ejnt- 

kez.est. valamint szakvélemény adását.
BABÉR HERMÁN cipész. Kész cipők raktára. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
REÁL’ SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTOS röfösáru- és készruha-üzlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcábatv 

ÉRMÉNVI JÁNOS bábsíitö es mézeskalácsom 
EPPINCER SAML' téglagyáros es gözmalomtulajd. 

KERENC.ZY JÓZSEF vendéglős.
FREYER L1PÓT norinbergi-, diszmü-, üveg-, por

cellán-. vegyesáru- és csemegekereskedése.
Özv. FARAOO 1STYANNÉ borbély- es fodrász.

FEHÉR ANTAL köröm- és kocsi-kovács. 
(iOMROSY és WENDI, fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porczellAn-áru kereskedése. 
GREGORENC.SICS JÓZSEF szikvizgyára. Kívá

natra szikvizet vidékre is szállít.
GÖNCZ GÁBOR pékmester 

Özv. GÁLLITS TAMASNÉ kéményseprő-mesternő 
GUNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-utca 

HHGKDICS ISTVÁN csizmadia. 
HEGEDŰS SÁNDOR épület- és ,bútor-asztalos. 
KANCSAL JÖZSF1F vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjános-u 

LEVAS1CS FERENC építőiparos.
MA VER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 

china ezüst árukban.
MAL'RER FERENC szobafestő és mázoló.

MARION KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagvobb 
választék vas- és vasalásokban. Varrógép-.gaz.insági 

gép-, szén-, cement- es malomkő-raktár.
Ml RSICS LAJOS építőiparos. 

NEI’RAFER ANDRÁS „Korona" nngyvendeglöje 
NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Reek-f. házban 

NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos.
POLLÁK LÁZÁR nagyi Dohány és

'Zivar nagy-áruda.
PERKÓ VENDEL hentesáru-üzlete a Fonton. 

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestő, épület- és 
butor-mázoló

HEICHENFELD LAJOS mészáros és hentes, Főút
„SCHRANTZ-ÁRUHAZ“ (Alsólendva, Templom
tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás röfös-. rövid- és divatáru-cikkekben.

SINGER IZSÓ borkereskedő es szikvizgyáros 
SÍPOS DÁNIEL e'sőrcndü urisza'oó (Főút). 

SÍPOS LAJOS épület- és mübádogos. 
SIMONKA JÁNOS szíjgyártó. 

SCHÁFFIIAL'SER ENDRE mechanikus.
11\ ADAR FERENC vas- és luszerkereskedésc.. 

Özv. II SKE FERENC NÉ vendéglős. 
TAKÁTS FERENCZ asztalos.

I ERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkoraktár, Szentjános-utca 8. sz. alatt.
I OPLAK JÁNOS vegyeskereskedésc. mész- és 

cement-raktára és cement-áru készítése.
VAIU.A MÁTYÁS a szölöhegyenelad fás és zöld 
szölöoltványokat a legjobb bor- és csemege-fajokban
WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése.
WEISZ LIPÓT divatárukereskedése és Kobrak- 

féle cipő raktára
WALTERSDORFER ADOLF mészáros.
\ \  OLFSOHN HENRIK központi kávés.

\\ KISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó.

V ID É K IE K :

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKOVF.CZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSEKE KÁROLY ^sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DO.MA JÓZSEF vendéglős Lcndvavásárhely 
DZSl'BAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.
FRANKÓ ANTAL vendéglője Bántornya.

H USI ALAJOS kereskedő Kerkaszcntmiklóson.
Fí RSI ADOLF vendéglős Rédics. 

FÖLDES MÓR „Zrinyi“ -kávéháza Csáktornyán.
FERÉNCZEK MIHÁLY szállodás és vendéglős 

Varasd-Toplica.
FRANKO GÉZA vendéglős Lendvaerdö (Renkóc) 

FLhSCH MANÓ vendéglős Rédics.
v.'IIH'.K (II S/, I A\ vendéglős Zsitkóc.

GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 
QREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 

OAÁI. SÁNDOR. a rédicsi hongergőzmalom bérlője 
ORUBER FERENC gőzmalma Göntérháza 

HUSNYAK GYULA pékmester, Varasd 
MORVÁI H IVÁN vendéglős Bántornyn. 

IIO IG Á II! MIKLÓS kereslo*dő Felsőmihályfalva 
l \  ANK.S I' EHENC ácsmester flosszufalu. 

JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 
zése vállalkozó M u r a h e l y .

„KÖZPONTI” szálló Gödöllő.
özv KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 

Lendvahosszufalu.

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. Elvállal mindennemű 
betoninnnkát. Kész csövek és hidak kuphalúk.

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vas-m.) 
KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.

KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, Eternit-pala elárusitása Muraszombat
KARDOS JÓZSEF vaskereskedése, nagy választék 
vas- és vasalásokban, gazdasági gép-, kovácsszén-, 

koksz- és cement-raktár Mu r a s z o mb a t .
KRALÉ MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró

gép javitó műhelye Csáktornyán.

KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics 
KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva- 
_____________hosszufalu.
KOLI.F.K J.-.NOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KOSA MÓRIC szakvizsgázott cip ész Nemesnép. 
LOV ENYÁK VINCE borbély Lcndvavásárhely 

LEBOVITS KÁROLY vcMidéglös Itamása. 
LACHKNBACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa.

MILHOFER TESTVÉREK vegyeskereskedése
Lcndvavásárhely.

MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 
MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 

NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEMETH ISTVÁN cscrepes-m. és tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.) 

PREISS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksán. 

REICH HENRIK fiiszer-, vegyesáru-, festék- és 
veteménymagvak kereskedése, bor-, sör- és 

pálinka-mérése Nagypalinán.
RF.INER JÁNOS vendéglős s Pelánci savanyuviz 
központi raktára és szállítási vállalata Ligetfalva.

RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
RE1NER LÁSZLÓ vendéglős Felsöszemenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu. 
SÜLI. KAROLY vendéglős Radainos. 

SCHWARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC cipész Lcndvavásárhely. 
Tl'RNAl'KR Hi.LA kereskedő es vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS műmalmn s lisztraktára Csentevölgy 
TOPLAK JÁNOS ács és épitö-mester Bakónak. 

TIBOLD ANDRÁS vendéglős Belatinc. 
VOGEI. SAMU vendéglős Szenlgyörgyvölgy. 
„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 

WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.
WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában ztlsólendván.


